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BEPGAI3AIIA 3OBHIIMHOCTI JKIHKU
B IIOJIbCBKMX I YKPATHCBKUX ITAPEMIAX

Cmamms npucesiuena 3’acy8arnHio 0coonusocmeti penpeseHmaii 306HiuHOC-
mi HIHKU 8 NONbCoKUX ma ykpaincokux napemisx. IlopisHaHo 3acobu eepbanisa-
uii 3a2anvHOi Ma 0emanizo8aHol OUiHKU 308HIUUHOCMI 0CIO HCiHOUOT cmami 8 HUX.
Onucano mpaduyiiini noensiou Ha 3picm, KOMNieKuit, 0052 HiHOK, 8ido6padceHi
8 NOMLCOKUX A YKPATHCOKUX npucnie’sx i npukaskax. Ha gpaseonosiiino-nape-
MilHOMY Mamepiazni NopiBHIBAHUX MO8 BUCBIMIEHO cneuudiky npedcmasneHHs
DPYX0807 axmMuHOCMI HiIHOK, POSKPUMO NO2NA0U HA W0 i3 8p00NUBOI0 000010
ainouoi cmami. OkpecnieHo micye OemiHymueis 6 onuci xinouoi 8poou. Busnauero
PyHKUiT ipoHiuHUX napemiti Ha NOZHAUEHHS 308HIUHOCINI HIHOK.

Knouosi cnosa: napemii, npucnie’s, npuxkasxu, nonvcoka mosa, ykpaiHcoka
M08a, 3acobu sepbanizayii 308HIWHOCMI HiHKU, Mpaduuitine cycninbcmao, gpase-
071021TIHO-NAPeMIUHULL Mamepia.

Shkitska, I. Verbalisation of Female Appearance in Polish and Ukrainian
Paremias. Despite extensive research on verbalising female images, contemporary
studies in comparative linguistics are increasingly pertinent due to their capacity to
illuminate the unique characteristics of different ethnicities and foster more harmoni-
ous intergender interactions and intercultural communication.

This article aims to elucidate the specific features of the representation of female
appearance in Polish and Ukrainian paremias. By fulfilling this aim, the author hopes
to achieve the following objectives based on the phraseological and paremiological
material of the compared languages: (a) to analyse the means of verbalising gener-
al and detailed assessments of the appearance of female individuals in Polish and
Ukrainian cultures; (b) to describe the views on women’s height, build, and attire as
reflected in Polish and Ukrainian proverbs and sayings; (c) to illuminate the specific
characteristics of the representation of women’s motor activity; (d) to reveal the views
on marriage with a beautiful female representative in traditional society.

The article delineates the place of diminutives in the description of female beau-
ty. The author defines the functions of ironic proverbs by denoting the appearance
of female individuals, revealing the symbolism and polyfunctionality of hair, and
demonstrating its role in the traditional female image. Polish and Ukrainian proverbs
denoting female representatives of tall and short stature, robust build, and slender
physique are presented as dominant in describing the female figure and complexion.
Based on the analysis of phraseological and paremiological material of the Polish
and Ukrainian languages, views on female corpulence in traditional society are elu-
cidated.
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The analysis of Polish and Ukrainian paremias shows commonalities and dif-
ferences in perceptions of female beauty. Ukrainian paremias demonstrate a more
detailed and often idealised depiction of a woman'’s facial features and hair, attest
to greater diversity in descriptions of women’s attire, and contain vivid metaphors
and comparisons. In contrast, Polish proverbs and sayings more frequently emphasise
female representatives’ modesty.

Postures and motor activity of women are represented by a relatively small group
of paremias, among which Ukrainian examples constitute the vast majority. Women's
motor activity is reflected in proverbs and sayings denoting sitting, standing, walking,
running, rapid movement, dancing, etc. In these, women are frequently compared
with representatives of the animal world: birds (a crow, a peacock, a hen, a magpie),
domestic animals (a sheep, a mare, a goat), wild animals (a frog, a roe deer, a mouse),
which creates a comical effect and enhances the emotional impact of the paremio-
logical units. Both compared cultures warn against marriage with beautiful women.

Keywords: paremias, sayings, Polish language, Ukrainian language, means
of verbalising female appearance, traditional society, phraseological and paremiologi-
cal material.

Beryn

Ins ppyroi nonosuuu XX — noyarky XXI cT. xapakrepHe 30i/1bIIeHHS
iHTepecy BYEHNUX Pi3HMX rajyseil o reH/ieponoriunoi rematuku. Ckasane
CTOCYETDCA M MHTBICTUKY, Y MeXKaX AKOI BUHMK HOBUIT HAYKOBMII HAIIPAM —
reHziepHa ninrBictuka (Kocmena, 2014). Imo6anisaniitni mpouecu ta mo-
cnneHHA GeMiHiCTUYHMX PYXiB y CBiTi 3yMOBIIOIOTD iHTEpec HOCTiHNUKIB
1o 06pasy XiHKM, 30KpeMa 0cOOIMBOCTelT 11oro Bepbaisiuii B pisHUX
Ky/nbTypax, Hanpukiag (Pauwels, 1998; Cykanenxo, 2010; Kicp, 2012).

Oco6/11BO IIHHUM [PKEPEIOM J/Isl BUBYEHHS TPAAULINHUX TTOT/IAMIB
Ha 0ci6 >xiHO4Oi cTati € ppas3eonoriitHo-apeMiitHIIT MaTepiaJl, Mo aKyMy-
JTIOBAB JIOCBiJ] i MyZIpiCTb ITOKOJIiHB, YBiOpaB y ce6e MOBHI KOfiu Ta HApOJ-
Hy MEHTaJIbHicTh. H1U3Ka npanb MOBO3HABIiB IIPUCBAYEHA pelpe3eHTalii
rerepy y ppaseonorii (boiiko, 2011; Skommer, 2011; Puda-Blokesz, 2016;
IIpynnikosa, 2019; JlosunbKa, 2021), a TaKO>K BUCBIiT/IEHHIO CTEPEOTUITHUX
ySIBJIeHb IIPO IPeJCTaBHUKIB >KiHOYOI Ta 4O/IOBivOI CcTaTi, BifjoOpaxkeHux
y ¢paseonorizmax i napemiax (mus. Hanp. (Kamak, 2010; Taneesa, 2018;
KoBanbuyk & Anekcees, 2019; Olszewska, 2023; IlIkinpka, 2024)).

ITpoTe, He3Ba)kalo4UM Ha BEIMKMII JOPOOOK YUEHNX Y BUCBIT/IeHH] 3a-
co6iB BepOanisanii )iHouMx 06pasiB, aKTya/IbHOCTi CbOTO/IHI HAOYBAIOThH
IIOPiBHANbHI MOBO3HABYI CTY/il, 10 JAIOTh 3MOTY Kpallle 3pO3yMiTu caMo-
OyTHICTb Pi3HMX €THOCIB JI CHpUAIOTh FAPMOHi3allii Mi>KreHepHoI iHTep-
aKIlI Ta MDKKY/IBTYPHOIO Jiasory.
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Meroro Haoi HayKOBOI PO3BiIKM € 3’sICYBaHHs OCOONMBOCTEN pe-
npes3eHTalii 30BHIITHOCTI )KiHKM B IOJIbCbKUX Ta YKPAIHChKUX MTapeMisX.
JlocsarHeHHs MeTy nepefi6adae BUKOHAHHA TaKMX 3aBJaHb: Ha ppaseoso-
TiffHO-TTapeMilfTHOMY MaTepia/i HOpiBHIOBAaHMX MOB: (a) IIpOaHasIi3yBaTH
3acobu Bepbaisallii 3araipHOI Ta [eTani30BaHOI OLIHKM 30BHIIIHOCTI
0ci6 >kiHO4Oi CTaTi B MONbCHKIl i yKkpaiHChKiil KynbTypax; (6) omycary 1mo-
/1AM Ha 3PiCT, KOMIUIEKIIiIO i OfAT XKiHOK, BifoOpakeHi B MONTbCHKUX Ta
yKpalHCbKMX NPUCIIIB AX i Mpukaskax; (B) BUCBiTIMTH crienndiky mpep-
CTaBJICHHS PyXOBOI aKTMBHOCTI >KiHOK; (T) PO3KPUTY IOIVIAY Ha LITIOO0 i3
BPOJIMBOIO NIPEACTABHULIEIO XKiHOYOI CTaTi B TPaAMLiiITHOMY CYCIIi/IbCTBI.

MeTomu mocCmimKeHHA

Onucosuii memoo yMOXIVIBUB BMOKPEM/ICHHS Ta XapaKTePUCTUKY Ce-
MaHTUYHUX Pi3HOBUJIB IapeMiil Ha IIO3HAYE€HHA 30BHIIIHOCTI IIPe/ICTaB-
HIIb KiHOYOI cTarti, 3’ AcyBaHH: crienndikn 3aco6iB Bepbanisanii xxiHovol
30BHIIIHOCTI B O/IbCHKUX i YKPATHCBKMX NMPUC/IB X i mprkasKkax. Memoo
knacugikayii 1aB 3MOTY BIIOPSAKYBATH BMOKPEMJIEHI 3a Pi3HUMM KpUTe-
pisiMu rpymnu mapemiit ta 3acob6u Bep6aIbHOTrO BTiIEHHS 00pasy >KiHKU B
HVX. MemoOu ananizy ma cunme3y BUKOPUCTAHO /I OIPALIOBAHHA 3/0-
OyTKiB BYEHUX y LIapMHi IIapeMionorii, MOpiBHATBHOTO MOBO3HABCTBA,
TEHJIEPHOI Ta KOTHITMBHOI JIIHIBICTMKM, IO JJaJI0 3MOTYy BMCBITINTHU ic-
TOpil0 MUTaHH:A. Memood KoMNOHeHmMHO20 aHani3y 3abe3lednB BUSBIICH-
HA MOBHMX 3aCO0iB, [0 CTAaHOBJIATh CEMAaHTMYHY NOMiHAHTy B aHaslisi
IpUCTIB’IB i MPMKa30K Ha MO3HAYEHHS >KiHOYO0I 30BHIMHOCTI. [lopisHANb-
HUll anani3 JaB 3MOTY BM3HA4MTU CIIJIbHE i BifIMiHHe B pelpeseHTalii
30BHIIIHOCTI iHKM B ITOTIbCHKMX Ta YKPATHCBKUX TapeMiax. Memoo xinv-
KICHO020 aHA/i3Y YMOYX/IMBYB IIOPiBHAHHA KiJIbKiCHOI pelpe3eHTallil 10JIb-
CHKMX Ta YKPalHChKIX ITaPEMIiTHMX OfVMHNLb PiSHMX IPYII HA IO3HAYEHHA
JKiHOYOI 30BHIIIHOCTI.

Buxmag ocHoBHOro Marepiamy

3a cnoBamm mpod. B. KoHoHeHKa, iCTMHHICTH OLIHKM HPSIMO
npornopuiiiHa ii BigmosigHOCTI 3aranbHOHapogHNM Kputepisam (Kononen-
KO, 2002: 64-65). Po3rsgaHeMO BUABM 30BHIIIHOCTI KiHKM B IIOJIbCHKUX Ta
YKpalHCBKMX IIPYUCTIB X i IpUKasKax.

1. 3aranpHa oLiHKa 30BHIIIHOCTi. Y Me)Xax IapeMiil Ha TO3Ha4YeHHA
30BHIIIHOCTI IIPeJICTaBHULb >KIHOYOI CTaTi BUOKPEMIIOEMO MO3UTHUBHO-
olLiHHi Ta HecXBa/IbHi. 3acob6amu Bep6Oaizaliii )KiHO901 BpO/Y B ITOTIbCHKIX
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HapeMisx IOCTalTh NIPUKMeTHUKN fadna, pigkna, Sliczna, nadobna: Kiedy
sig ozenic, to z tadng panng (Adalberg, 1889-1894: 367); Ta panna tadna /
najladniejsza, co za mgz idzie (tam camo: 379); Kazda kochanka jest piekna
(tam camo: 213); Najpigkniejsza panna, ktéra do slubu staje (tTam camo: 379);
Gdzie sq pigkne pszenice, tam sq sliczne dziewice (Tam camo: 454); Kto bierze
nadobng dziewice, ten sieje dla wroblow pszenice (Tam camo: 120).

B ykpaiHCBhKMX IapeMifx Ha IO3HaYeHH: >KiHOY0I Kpacy QyHKIIOHY-
I0Tb IPUKMETHUKI 2APHd, 20X#a, KPACUBA, KPAcHa, 1a0Ha, c8ixHa, Xopouid,
daiina, a TAKOX IMEHHUKY Kpans i kpacoma: Sk eapua monoouys, mo zap-
Ho noousumucs (Homuc, 2003: 186); He xanv meni mozo 603a, kobu 0ig-
ka 6yna 2oma (I1nas’ ok, 1946: 45); Kpacna, sk 3 kamens eubumas Jlaoua,
Ak 3 6ocky eunnama; Taxa naona, wo ax 3a oui xanne (ITazsak, 2001: 37);
Cama co6i Habyna, 60 xopowa 6yna (IInas’ox, 1946: 212); Paiina sx Ha-
manvosana (Ilassax, 2001: 31); Kompa kpaiina - moma ¢atina (ITnas’ox,
1946: 168); Kpans maka, ujo minoxu em i 200i (Homuc, 2003: 176); /Tro6a
most kpacomo, 6o mebe 3a momo (Ilnas’ ok, 1946: 169).

BpopimBa >kiHKa B YKpalHCBKill Ky/IbTYpi 9acTO IOPiBHIOBAaHA 3 Kap-
TUHaMU: [apHa, M08 3MAab08aHA (ITassaxk, 2001: 31); JKinka, sax KapmuHou-
ka (Tam camo: 61); Taka eapna, sk naui Hamanvoséana (Hommc, 2003: 176).
Y monbCbKiit Ta YKpaiHCBKill Ky/IbTypaxX BpojMBa JIiBYMHA / MOIOAUILA
nopiBHIOBanacs 3: (a) szo0amu, Ppyxmamu: Panna, jak skawinska wisnia
(Adalberg, 1889-1894: 499); Dziewczyna jak malina (tam camo: 675); Jisuu-
Ha, sax manuna (ITassx, 2001: 35); Iapua, sk s2ioka (Tam camo: 31); Monooa
i xopowa, sk seioka (Homuc, 2003: 176); [disuuna, Ak a6nyuxo Hanusuame
(ITassx, 2001: 35); (6) pocnunamu (nepeBaxxHO KBiTamn): L]sime, sk poxa
/ 6uwns, keimxa, maxiexa (Ilassk, 2001: 209); Jisuuna pocme, Ak keimka
6 cady (tam camo: 34); [apra dieuuna, sax y nysi kanuna (YIITII: 89); lupra
oiexa, saix makiexa / maxie yeim (Hommuc, 2003: 176); lapHa, nave kanuna /
keimka y noni (ITassk, 2001: 31); Hdisxa, sk uiuka (Tam camo: 34); Iapua, ax
keimka eatiosa (Homuc, 2003: 176); [disuuna, sx poxa (ITazsax, 2001: 34);
Timka, ax nosHa ksimka (Tam camo: 63); Hisuuna, sk eecHsaHka (Tam
camo: 35); Posusina, sax xanuna / posca HaseecHi (TaM caMo: 203); Csixca, mos
keimka (TaM camo: 45); (8) nanvkoro: lapua, naue nanvka (Ilassk, 2001: 31);
(2) nopoto poky (3a3Buyait BecHO0): [apHa, Haue secHa (TaM camo). Came 1151
HOpa POKY YacTO 300paXXyeThbCsl Y BUIJLA/I TapHOI MOJIOZO] IiBUMHM 3 BiH-
KOM KBiTiB Ha rososi (KaitBoponok, 2006: 80); (s) Hebechumu ceéimuna-
mu: [apua, six conye (ITassx, 2001: 31); Jieuuna, six coneuxo (Tam camo: 35);
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Iapna, Haue 3ipoHvka Ha Hebi (TaM camo); Ak 3ipHuys 3idluina - maxa eapHa
ssitimuna (Hommc, 2003: 176). 3ipka B YKpaiHCBKill Ky/lIbTypi € CUMBOIOM
SICKpPaBOTO CBiT/Ia, Kpacy B3araii, rapHol miBumuu (JKaitBoponok, 2006:
254); (0) dopozouinnumu memanamu: Jlisuuna, sik 3010mo (Tam camo: 34).

Ha nosnayeHH:A npegMeTy NOPiBHAHHA B YKPalHChKMX ITapeMiAX 9ac-
TO BUKOPJCTOBYIOTHCS IeCT/INBi popMu IMEHHUKIB: 3ipoHbKa, KAPMUHOY-
Ka, coHeuKo, A0/y1Ko, A2i0ka i T.i. BOHU HiACUIIOIOTD O3UTUBHOOLIHHE
3HAYEHHs BUC/IOB/IIOBAHb, 11J0 ONMCYIOTh )KiHOUY BPOAly. 3arajsoM yKpaiH-
CbKil1 MOBi IIpUTaMaHHi po3rajy>keHi CMHOHIMIYHI Ta BapiaTMBHI pAgy 31
3MEHIIyBa/IbHO-TIecTIuBUMH cydikcamu (neminytusamu) (borgan, 1998:
33), 110 IepeaoTb HAMTOHIII IOPYXY JIIOACHKOL AyILi I CBijYaTh po Bif-
YyTTA €MOLITHOI TOHA/IbHOCTI CJIiB.

3BepHiMO yBary, 110 NOPiBHAHHA IpelCcTaBHUILb XKiHOYO] CTaTi 3 pi3-
HUMU ITaXxaMM BifIpi3HAIOTbCS 3a 3HaYeHHAM. lak, Ipukasku Jisuuna,
ax nacmieka; Jieuuna, sk nebioka (Ilassk, 2001: 35) MapKyIOTh 3arajabHy
NO3UTUBHY OLiHKY, mapeMisa Kpacuea, naue nasa (Tam camo: 37) xapak-
Tepu3ye BPOAY, IpuKaska JJieua, Ak nepenenuys (Tam camo: 35) — 3picr,
HaToMicTb npukaska Jfiska, sk cosa (Tam camo: 34) na€ HeraTMBHY OLIHKY
30BHILIHOCTI.

JloBOJIi HEOUiKyBaHMM ISl CY4aCHOI'O HOCisl MOBU € NOPiBHAHHSA [iB-
4IHU 31 CBDKMM ciHOM, rpubamu, i3epkanom: lapra, sk civo 6 2o0uny (Ho-
Mmuc, 2003: 176); Csixa / xopowa, ax cupoixka (Ilasax, 2001: 45); Iapna,
Haue neuepuuka (Tam camo: 31); [ieuuna sk 03epkano (Tam camo: 35). Bep-
6asisanii rapHOi 30BHILIHOCTI B ApeMiAX CAYIylOTh He TilMbKMU JIEKCUYHi
3acobu, a it rpamatnyHi: Taka, xou éuousucvy (Homuc, 2003: 176); Tam mo
JIUMKO, Mam mo cmaw, He 3a0ypHo mobus nau (Ilnas’ox, 1946: 184).

HecxBanpHy OLIIHKY 30BHIIIHOCTI )KiHOK PENpe3eHTYye MEHIIA Ki/lb-
KICTh MapeMiifHUX OfMHUIb. Y MOTbCHKUX MapeMisx 3acob6amu BepbOa-
nizanii )KiHO4Oi HeBPOAM MOCTAIOTh: (a) MpUKMeTHUKY brzydka, szpetna,
straszna: Brzydka jak koczkodan (malpa) (Adalberg, 1889-1894: 668);
Konia slepego, chtopa starego, brzydkiej jejmosci — nikt nie zazdrosci (Tam
camo: 220); Stroi sig, a przedsie szpetna (Tam camo: 523); Straszny jak
czarownica / wiedZma (Tam camo: 702); (6) imeHHuKu straszydlo, czupira-
dlo: Nie pomoze bielidlo, kiedy baba straszydto (Adalberg, 1889-1894: 8);
Nie pomoze zwierciadlo, kiedy panna czupiradto (tam camo: 379).

3acobu Bepbasmisarii HeCXBaJbHOI XapaKTEPUCTUKM 30BHIIIHOC-
Ti IpeACTaBHUI >XiHOYOI CTaTi B YKPAaIHCbKMX IIapeMifiX CTaHOBJIATb
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HIPUKMETHUKM psA0a, noeana, Heeoxa, Kpueokyoba, pioko3y6a i mog., imeH-
HUK nomopoua (onypano, npusup): Xou paba ma nozana, ma ii 0017 Ko-
xana (Homuc, 2003: 53); Xou idu mu i 00 naxa, mo éce maxu mu nozaxa
(ITnas’tox, 1946: 241); Tosce, He 203ce, ane comeopinusa boxce (Tam camo: 99);
Kpueoxny6a wie ii pioko3y6a (tam camo: 171); Cxkaxcymo Ha 0isKy: ujo ce
maxe nomopoua (Homuc, 2003: 176).

Cepep MONMBbCPKMX Ta YKPAIHCBKUX IMapeMill, [0 HEraTMBHO OINCY-
I0Tb 30BHIIIIHICTD IPeCTaBHUIIb )XiHOYOI cTati, 6arato ipoHiunux. Cepern
HUX TIPUKa3KM, Y SAKUX ONNMCYBaHA CUTYalif / MpeAMeT NOpPiBHAHHA He
BifjOBifjae mosuTuBHiit Xapakrepuctuii: Ladna: zeby jg do wody wpuscil,
toby sig raki zlgkly (Adalberg, 1889-1894: 270); binonuus, Ak MasHuys,
uopHobpusa, six cmemana (Ilassx, 2001: 38); Kpacuea, minvku wopmu Ha
nuyi 2opox monomunu (Tam camo: 37).

Ha pymxy O. CeniBaHOBOi, Icxosoriuni i cy6miMoBaHi OLiHKK
y BUITIAJL HalIMEHYBaHb IIPECTAaBHUKIB TBAaPMHHOIO CBIiTY CT€pPEOTHUIIHI
ana etHocy. CrepeoTunisalisi 03HaK TBapMH i 3aKpillZIeHHA iX 3a Xapak-
TEPUCTUKAMU JIIOfIeNl «3[iICHIOIOTbCA Ha Ii[CTaBi IOABIIHOI, 3BOPOTHOI
meTtagopu» (CeniBaHoBa, 2012: 66). B ykpaiHCbKMX MapeMisix 3 ipoHiUYHO0
KOHOTAIi€10 JKiHKa 4acTo MOpiBHIOBaHA 3 JOMAIIHIMU TBapuHaMu (KOpo-
BOI0, CBUHeW): Taxa-c nadHa, Ak céuxs e dous; Kpacuea, sk céuns cusa
(ITassxk, 2001: 37); Xopowa, sk céuns 6 nopouty (Homuc, 2003: 177); Iapha,
AK menuus, a posymua, sk senuys (I1assax, 2001: 31).

O6pa3 HEBPOIMBOI XKiHKM AK TaKOIl, AKOI JIAKAIOTbCA 1 I10au, i TBa-
PVHY, IPUTAMaHHUI IIPUC/IIB’AM 1 IprKa3kaM 060X MOPiBHIOBAHUX MOB:
Baba, moglby jg nad prosem postawic | mégtby nig dzieci straszy¢ (Adalberg,
1889-1894: 6); Taka nadwa, wio Ak Ha 08ip utide, Mo 6ci cobaxu bpeutymo
(ITazsk, 2001: 37); Taka kpacHa, wso AK Y BIKHO efiAHe, Mo J1100U 8MiKAOMb,
a cobaku mpu OHi 2aékarmov (TaM caMo).

Y NONbChKUX MapeMiAX JKiHKa, sfKa IOTaHO BUITIAJAE, TOPiBHIOETh-
cs 3: (a) npedcmasHukamu meéapunnozo ceéimy (5xa6010, K03010, MOKPOIO
KypKoIo / iHgM4YKOI0, cOBOM0): Baba jak zaba (Adalberg, 1889-1894: 6); Wy-
glgda, jak koza z maku; Wyglgda, jak zmokta kura, indyczka | lesna sowa
(tam camo: 617); (6) uapienuyamu / neuucmoto cunoro: Wyglgda jak ciota
| czarownica; Wyglgda jak jedzona (reuncra cuma. — LIIL) (Tam camo: 617).

Cepern ykpaiHCbKMX IapeMiif 3HaXOAVIMO NPUKIIaL, Y AKOMY HerapHa
>KiHKa IOpiBHIOBaHA 3 IIOBITKOI — TOCHOJAPCHKMM IPUMIIEHHAM I
yTPUMaHHs JOMAIIHIX TBapuH ab0 30epiraHHs CiIbCbKOTOCIOAPCHKOTO
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peMaHeHTY Ta pisHOro MaitHa: 180 JiHKa, AK NO6IMKA, a MO — 5K K6imKa
(ITassx, 2001: 62).

STk 6a4Mo, yKpalHChKi IPUC/IIB S Ta IPUKA3KY IEMOHCTPYIOTb 0C06-
JIMBY Pi3HOMaHITHICTb IIp€IMETiB IIOPiBHAHD 30BHIIIHOCTI XKiHOK, BKJIIO-
Jalo4M He JIMIIe TPafuLiiiHi ;i1 060X KynbTyp 06pasu srif i ppykris, ane
I pOCIVH, IIPUPOAHNX ABUII, NIPEAMETIB LIOJEHHOTO BXUTKY, 11O CBif-
YNUTD IPO OiIBII PO3BMHEHY NOETUYHY TPAJUIII0 B OMICi )KiHOYOI BpOaM
B YKPalHCBKill Ky/IbTyPi.

2. Omnc o6mmyusa. Kpaca o6mmaus 6i1p11010 Mipolo perpe3eHTOBaHa
B YKpaiHCbKUX HapeMisax: [apHa, Xou 3 1uys 600u Hanumuocs; Xo4 600U Ha-
nuiico (Hommc, 2003: 176); ITosHonuus, sk micsaup (Ilassax, 2001: 44); Iap-
He nuuko, a wopmiscoka 0ywia (Ilnas’ok, 1946: 183); /uuko diexy 6iodae
(ITnas’tox, 1996: 158); Kpaca nuys - uye nonosuna npudarozo (Ilnas’woxk,
1946: 169); Kpachee nuuxo - cepyto Hecnokiti (Hommc, 2003: 185). ITonb-
CBKi IIapeMil MiIKpeCI00Th LiHHICTh HENPUKPALIEHOI BPOAY IIPENCTaB-
HULI XiHOYoI crati: Panna poczciwa bez farby, wino bez przyprawy, cnota
bez przysady - ujdg zawzdy (Adalberg, 1889-1894: 379); Wodka farbowana,
dziewczyna malowana to djabta warte (Tam camo: 609).

3arasioM MpUK/IafiiB MONbChKUX i YKPaiHChKUX MapeMiil, y AKUX OIMK-
caHo oui fiBuMHM / XiHKM, Hebarato: Takie fadne oczy, ze jak spojrzqg na
staw, to ryby zdychajg (Adalberg, 1889-1894: 693); He nuiime 3 8iopa, 60
6yoe winka supauxysama (Hommc, 2003: 254). YkpalHCbKi IpMKasKu, 110
XapaKTepu3ylTh 04i, 371e0i/IbIIoro MapKyoTh ixHill Komip (4opHi, kapi):
Oui uopHi, Ax mepen (Tam camo: 176); Bunnakana kapi oui 3a womupi Houi
(ITnas’ox, 1946: 233); I1nau, nnau, 6ydews mamu 4opHi oui (TaM camo: 255).

Ommc 6piB Ak aTpubyTy AiBOYOI Kpacu pernpe3eHTOBAHUI /uIle B
YKPalHChKMX IapeMiAX. BilbIIicTh i3 HMX TaKOXK aKLEHTYIOTb yBary Ha
Konbopi: Cmana cnasa, cmanu no2060pu, ma npo myr 0i6HUHOHLKY, U40
uopnii 6posu (IInas’tok, 1946: 308); YopHobposa, AK KOPO8a, KPyenOnUU,
sk ceuns (Homuc, 2003: 46); Yoprobposa, sk pusce mens (Tam camo: 177);
Yopni 6posu uapisi 6idy comosnsims mo6i (Ilnas’ ok, 1946: 347). [loopu-
HOKVMM € IIPUK/IAfY, L0 OMNCyIoTh popmy 6piB: bposu konecom; Bposu
Ha wxypouky (Homuc, 2003: 176).

3ragxu 1mpo XiHouuit HiC y ¢paseosnorifiHo-IapeMiltHOMy Marepiani
000X MOB TeXX HeuncieHHi: baba 3 koganum Hocom (TaMm caMo: 84).

HaromicTb y HM3Li yKkpalHCBKMX IapeMill Ipo >KiHOK BimoOpaxke-
HO Kojip o6mmyys. Ha mosHaueHHs MO3UTMBHOOL[IHHNMX XapaKTepUCTUK
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JKIHOYOTO 00/1MYYs JOMIHYIOTh IPUKMETHUKN Oinuil, pym siHuil Ta ixHi Ba-
pianTu: binenvka, uenypHenoka, Ik MOL0OUUKA HA NEPUIOMY POUT 3AMINCHS
(ITassik, 2001: 86); /Tuuervko bineHvke, K y nausxku (Tam camo: 38); /Tuuko
binenvke, a posym manenvkuii (Ilnas’tok, 1996: 158); bina, sixk monoko (ITa-
31K, 2001: 86); Zliska pym’ana, sax pyxa (Tam camo: 34); Pym’sana, Ax Kpoe 3
monokom (TaM camo: 44); Jlisuuna, sk kpos 3 monokom (Tam camo: 35).

brigicTh i MOpiBHAHHA HiBYMHM 3 TIOJOTHOM, CTiHOIO MOXKYTb HECTH
HeraTVBHI KOHOTAL[il i1 acoLifoBaTUCsA 3 He3[JOPOB’sIM a00 HeraTMBHUM
eMoLiitHuM cTaHoM: bridi nuus ne uapyromo Ipuys (ITnas’ok, 1946: 183);
Bina, ax nonomuo; Bina, ax cmina (ITassak, 2001: 86). ITogi6He 3HaYeHHSA
Mae i npukaska 3enena, sax saba (Homuc, 2003: 177). BogHouac pmyxe
3acMaryi oOnMmyYYs TeX He BBaXKANUCS TapHUMIL: Juz $w. Pryski, chowajcie
panny pyski (Adalberg, 1889-1894: 440); Yoprna - momopra (Homuc,
2003: 177); YopHa, sk yueanka (Ilazsax, 2001: 120).

3. 3picr i KOMIUIeKIiA. 3arajioM IO/IbChKi Ta YKpaiHChKi MapeMii xa-
PaKTepuUsyIOTh IPeCTaBHNUIIb KIHOYOI CTATi BUCOKOTO i HU3BKOTO 3POCTY,
a TAKOXK MIITHOI CTAaTypU Ta XyJOPIAABUX.

CUMBOJIOM BUCOKOI 0c00M >KiHOYOI cTaTi B 000X OPIBHIOBAHUX KY/Ib-
Typax € ronons: Dziewczyna jak topola (Adalberg, 1889-1894: 675); Wysmu-
kta jak topola (tam camo: 621); Bupocna, sik mononvka (ITassik, 2001: 197);
IIpsma, six monons (tTam camo: 109). Cepen yKpalHCbKMX IIPUKA30K 3HAXO-
MO NIPUK/IAZY, Y AKUX BUCOKY AiBUMHY HOPiBHIOBAHO 3 Bep6oro: Bupoc-
na, Ak eepba (Tam camo: 197), 1110 03HAYA€ IIBUAKO BUPOC/Ia». 3a CTIOBaMuI
npod. B. B. JKaitBoponka, Bepba B yKpaiHCBKill €THOKY/IBTYpi 3aiiMae
ocobnuBe Miclie i € cuMBoIOM >xuTTERAtHOCTI (XKaiiBopoHok, 2006: 72).

Ha nosHayeHHs BUCOKUX AiBYar (yHKIiOHYIOTh napeMii Dziewka do
lasa, niech rosnie warkocz do pasa (Adalberg, 1889-1894: 675); Bunpocma-
nacs, Ax cemucomua sepcmea; Omo sunpocmanacy, K ApuiUH NPOKOBMHY-
na (Homuc, 2003: 300).

JKinok MirHoi cTaTypu onmcaHo B napemisx Kobieta jako dragan (wy-
soka, tega) (Adalberg, 1889-1894: 211); Kobieta jak turon (silna, czerstwa,
rumiana) (tTam camo: 683); Baba jak stodota (tam camo: 6); Baba jak Szwed
(tam camo: 545); Wysmukta jak beben (tam camo: 621); baba, sk 2apmama
(ITazsx, 2001: 60); Taxa dieka, sik eapmama (Tam camo: 35); Jliexa, sk cmy-
na (tam camo: 34); ba6a, sx myp (Homuc, 2003: 178); Taka, wjo nocmas cim
mepnuup, mo nepe6’e (Tram camo: 84). 3raflaHNM HapeMisAM IpUTaMaHHA
koHoTauia cuu (Skommer, 2011: 291).
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[TosHayeHHIO 0Ci6 >KiHOYOI CTaTi HEBUCOKOTO 3POCTY CIYTYIOTh IPUK-
MeTHUKN mala; mana, manenvka, Heeenuuka: Mata baba, jak palec, zta
jak padalec (Adalberg, 1889-1894: 7); Mata dziewka do pieszczoty, wielka
do roboty (tam camo: 120); Mana diexa do n060s6i, a eenuka — 0o pobomu
(3 ycHoro MoBneHH:); Taka co6i He8enuuka, a webeue, AK nepenenruuka
(ITassk, 2001: 89). HeBucoky fiBuMHy B yKpaiHCKMX ITApeMisX OIVCAHO
K TaKy, sIKy MOKHA JIETKO 3axoBaTi: J[ieua, w0 nuui 6 nasyxy cxoeamu
(TTassk, 2001: 35). BoHa OpiBHIOETHCS 3 TOPOLIMHOIW i Tepenenuiero: Jfi-
6ua, AK nepenenuys (Tam camo); Manenvka sk eopowiuna (Tam camo: 104).

CxBaJIbHY XapaKTepUCTUKY XiHO4oI ¢irypu Bimo6pakaroTh mapemil
Stateczny by panienka (Adalberg, 1889-1894: 523); Jle cman, mam i 8pooa
(ITnas’tox, 1946: 321). Ilo3nTUBHY KOHOTAIil0 B apeMiAX MAIOTb IIOPiB-
HAHHA JiBYVMHU 3 JIAHHIO, @ TAKOX JlepeBaMu — 6epe3oo’, TOIoJero, -
Hoto: Dziewa kieby tania; Dziewczyna jak brzezina (Adalberg, 1889-1894:
120); [Jieuuna cmpynka, sx monons (Ilassik, 2001: 34); [Jieuuna, sk Gepi-
30HVKA, cepexckamu 3asiuiana; Jlieuuna, sk monoda eHyuka 6bepiska (Tam
camo: 35); Cmpynka, ik monosns / x6oina, x6oinka; Tonka, sAx monosns (Tam
caMo: 45).

3ayBa)kMo, 110 necTnBi GopMu yKpaiHChKMX IPUKMETHUKIB Kpyera,
MOHKA, 110 MAPKYITb >KiHOUy KOMIUIEKLil0, HEMTPa/li3yloTh IXHE Hera-
TUBHe 3HaueHHs: Kpyenenvka, sax yubynvka (Homuc, 2003: 178); Tonenvka,
sk yinouka (ITassk, 2001: 45). Ilpukaska Omo meHi monoouys, 3 060x 60-
kie kpyenonuus (I1nas’tok, 1946: 206) y xapTiBnusiit Gpopmi OImCye HOBHY
JKIHKY.

HecxBanbHy XapakTepUCTUKY >KiHOUOI KOMIUIEKIii BimoOpa’karoTb
mapeMii Ha IMO3HaueHH: Jy’>Ke MOBHUX a00 3aHAATO XYAMX 0OCi6 >XiHOYOI
crati: Baba cho¢ z nig komin zatka¢ (gruba jak beczka, opasta) (Adalberg,
1889-1894: 6); [ieuuna, ax oOieuuna, a uepeso Ak Oixuuna (Hommuc,
2003: 182); MTupwia, ax dosuia (Ilassk, 2001: 122); Kobu ina, mo moxe 6
Habpana mina (Ilnas’ ok, 1946: 150); A 1 maka, w0 MinvKu CHACMb MOS
6yna (Homuc, 2003: 172).

HeratuBHi ouinkm iHouoi irypu B mapemisix BepOami3yloTbcs 3a
IOIIOMOTOI0 TIPUKMETHUKIB chuda, sucha, tlusta; xyoa, enadxa, nosHo-
éuda, nosua: Chuda, jak sucha Jewa (Adalberg, 1889-1894: 123); Tlusta
jak kluseczka (Tam camo: 704); Xyoa maka, xou kpize mun msenu (ITassk,

! Bepe3a — cMBOJ HiBUMHM, XiHKM, 6ima Gepesa — y0CO6]IeHHH JKIHOYOI YMCTOTU
(*KaitBopoHOK, 2006: 34).
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2001: 118); I'ladka maxka, wio 1 muwi He 80epicumocs (Tam camo: 89); Inao-
Ka, 5K niv (Tam camo: 92); JJocmanemocs cmudy-6pudy uinysamu noeHo-
6uoy (Homuc, 2003: 186); IToena, six kauan | makiexa (Ilassx, 2001: 105);
Iloena, sx nopooucma ceéuns (tam camo: 106).

ATpubyTUBHI IoOMMpIOBayui Ha MO3HAYEHH KOMIUIEKIil XiHKu glad-
ka, gruba (mion.) i enadka / enadoxvka (ykp.) Maau i IO3UTUBHE 3HAYEHHS:
Baba gruba - chlopa chluba (http://przyslowia-polskie.pl/przyslowia/b);
Bron pewna, zZona gladka - rozkosz doczesna (Adalberg, 1889-1894: 42);
Babuna douka, nonosa 20cnoouHs, ma eKOHOMi6 KiHv, yce 2naoki (I1nas ok,
1946: 4); Babuna doHvka éce enadonvka (tam camo: 108). V TpagumiitHo-
MY CYCHi/IbCTBi IIOBHOTA >KiHKYM CHMBOJIi3yBajia BPOAY, 3l0POB s, 0Opo-
Oyt i 3marony B ciM’i: Gdzie gosposia gladka, wszystko idzie jak z platka
(Adalberg, 1889-1894: 154); Baba bez brzucha, to jak garnek bez ucha (Bia-
tek, 2012: 7); Oii, boxe mamky, oati sinky enaoky (I1nas’tok, 1946: 23).

3aHaATO XyAi AiBYaTa MOPIBHIOBAMMCA 3i CMepTIO, CBiUKaMMm, fipa-
6uHo, Komrbow: Chuda, jak wolska smier¢ / Wolska wolowa (Adalberg,
1889-1894: 67); Hisxa, six ceiuxa (Ilassk, 2001: 34); Xyoa, sk opabuna /
xouroba (Tam camo: 118).

JKinoui pyku € yocobmeHHAM HIXHOCTI, IO Bifjobpa’kae IpuKas-
Ka Jlo6puii nikap mae: opnure 0Ko, nesute cepue i xinouy pyky (Ilnas’wox,
1946: 185). OmnjiHka )XiHOYUX HIT Y TPaUIiTHOMY CYCIII/IBCTBI He 3aBX/U
36ira€Tbcs 3i CydacHMMM CTaHAapTamMm Kpacu: JJoszonoea, Ak supagas
Loszonoza, sx ma wanns (Ilassx, 2001: 96); Hoeu, sax y uanni / sabu (Tam
camo: 38).

[Tpuka3ok Ha mosHa4eHHs GisMYHMX Bafl IPeACTaBHNUIb XXiHOYOI cTa-
Ti B 000X MoBax Hebarato: Corke chromg do klasztoru (Adalberg, 1889-
1894: 72); ¥ 6azamoi monodoi zopba He suoro (IInas’toxk, 1946: 7); Xaii 6yde
it 20pbama, abu nuws 6azama (tam camo: 75); Xou kannosyxa, ma 0o 060pa
cmopoxcka (Homuc, 2003: 185).

4. XapakrepucrTuka Bonoccsa. Bomoccss B MONMbCHKIN i YKPaIHCBKIil
Ky/IBTYpaX CUMBOJIi3yBaJIO 3J0POB’sI, MOPa/IbHI XapaKTepUCTUKY Ta HaBITh
craTyc >KiHkn. JJoBre BOIoccsa aconioBanoca 3 Kpacow. B ommci Bonocca
MpefCcTaBHULb JKiHOYOI CTaTi JOMiHYIOTb NMOpiBHAHHA: Kocu, Haue 6 py-
canku; Kocu, naue wosxosa mpasa; Kocu maxi 6ini, Haue nonomno; Kocu,
ax nvoH (ITassak, 2001: 36). Y Mexax Iiiel TeMaTH4HOI IPYyIN BUOKPEMIIIO-
€MO napeMil Ha IIO3HauYeHHS: (a) 00683#cuHYU 80/10ccsA. [JOMiHAHTHUM € TI0-
IJIsA]] Ha )KiHOYe BO/occs sIK Ha ioBre: Biateglowy dlatego wlosy dtugie majg,
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ze u nich krétki rozum (Adalberg, 1889-1894: 19); ¥ sinxu doseuii 8onoc,
a kopomkuti po3ym; XKinku myopitiuii cmanu, sx sonoccs emsnu (ITnas’iok,
1946: 53); (6) 3auicku: 3annemena, mos y einouky (Ilassk, 2001: 167);
ITonbebki mpukasku Ma glowe jak szopa / wiértelik (Adalberg, 1889-1894:
139) ta Wyglgda, jak lesna sowa (Tam camo: 617) MalOTb 3HAYEHHS «PO3-
naT/IaHa, Hepo3dyecaHay; (8) konmvopy éonocca: Na niego i Zak, i Zaba, i ruda
baba (Adalberg, 1889-1894: 649); bina, sx eycka (Ilassik, 2001: 86); Ak binv
6ina (Tam camo: 87); Xaii 6yoe i cuea, abu yymusa (Ilnas’ok, 1946: 299);
(2) 06°emy 6onoccs: Koca sik muwmauuti xeicm; Kocu 6 mebe, nawe mumiaui
xeocmuxu; Koca, ax npanux (TTassx, 2001: 36); A mo kocu, Ax xosbacu
Koca kopomxka, a dons conodka; Y k020 Koca mosecma, y moeo 00/ nyc-
ma (ITnas’ ok, 1946: 167); (sr) eiocymuocmi eonocca: Wyglgda, jak lysa
Kaska (brzydko, potwornie) (Adalberg, 1889-1894: 202). Y maBHuUHY [jiB-
yaTaM JIeTKol NMOBeRiHKM Bifipizanu Bonoccs: Ilisnamu 3octo no 60onoccio
(ITnas’rox, 1946: 145).

3arajioM aHaji3 MOJMbCBKMUX Ta YKPaiHCBKMX HapeMiil CBif4MTb PO
Te, IO BOJIOCCA B >KiHOUOMY 00pasi BifiirpaBaso BaXX/IMBY POJIb, CIIyTy-
1041 MapkepoM ¢isnuHOI IpMBabIMBOCTI Ta MOPATIbHUX SKOCTEl >KiHKN.
Omnuic 3a4icOK, KOMbOPY Ta FOBXXVHMU BOJIOCCS, ICKPABO perpe3eHTOBAHNIA
y dpaseonoriiiHo-IapeMiliHOMY Martepiaji yKpaiHCbKOI MOBM, M€ OLiH-
HUIT XapakTep i BifoOpaxkae TpajulliiiHi yABJIeHHS PO ifjeanbHy KiHKY.

5. Ponb opAry B 30BHilIHbOMY BUIIAMI )KiHKM. Y TaBHI yacu 3aMix-
Hi >)KiHKM TTOBMHHI Oynu nokpuBaty ronosu: Jak mezatka bez czepka, tak
sejmik bez zwady, kuso pono wyglgda (Adalberg, 1889-1894: 296); Hess so-
n0com ceimump — Haodisaii ouinka; Xoou 3 xycmxoro (Homuc, 2003: 231);
Tpeba 3 xycmxoro xooumu (ITanacenko, 2012: 299).

SIK TUIIOBO >KiHOUWIT OfAT Y MapeMifX pernpe3eHTOBaHO (GapTyX, CyK-
HIO, CIIIHNIIIO, IJIAXTY, KopceT: Byla Kaska bez fartucha, jeszcze jej gorset
wzigto (Adalberg, 1889-1894: 201); Cho¢ suknia szara, ale cnota cata (Tam
camo: 69); Glupig kobiete poznasz po spédnicy (tam camo: 211); IlozHasaii-
me Mot MAmKy Ha micyi, wio 6 Hei xéapmyx 6 micmi (Homuc, 2003: 300);
He nesicmka, max Hesicmuuna naaxma (tam caMo: 75); He aese, sk 6ioHitl
Ha cyxni (ITazsx, 2001: 150).

[TosHavyeHHIO rapHO BOpaHOI 0COOM CITyTyBamM NPUKMETHVKN strojna,
IIENPUKMETHUK BUCHPOEHA, JIECTIOBO cmpoimucs: Strojna gdyby do slubu;
Strojna jak paw; Strojniejsza, nizeli burmistrzowa cérka (Adalberg, 1889-
1894: 527); Bucmpoinacv, six nsineuka (Homuc, 2003: 230); Bucmpoena,
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sk nanvka (ITassk, 2001: 26). TapHO OfsATHEHy NpeACTaBHUIIO XKiHOYOI
crari 3ManboByloTh mapeMii Chodzi jak latko (latko — panna, o czystos¢
i schludnos$¢ ubrania dbajaca); Skromnie, ale czysto i schludnie ubrana
(Adalberg, 1889-1894: 59); Ubrata sie, jak cudowny obraz (tam camo: 705);
isxa 36paHa, ax nasa (ITassk, 2001: 34); [isxa xopowia: cepexKu 3a6iuia-
Hi — MonoouYus noousumucs; Xou Ha nioowsy enamvv, max 6apuwns (Ho-
MIC, 2003: 176); Odstenacs, six yapisua (ITassx, 2001: 27).

Herapao a6o HeoxalfHO OJsiTHEHY 0CO0y >KiHOYOI CTaTi OMMCYIOTDH
napemii Baba cho¢ z nig komin zatka¢ (brudna, zaszargana) (Adalberg,
1889-1894: 6); Chodzi, jako ges oskubiona na wiosng (Tam camo: 59); Wy-
strojona jak lalka gdariska (bogato, bez gustu) (tam camo: 134); Wyglgda, jak
wrona w pawich piérach (tam camo: 617); Ubralta sig jak bitgorajka (Buxu-
Katoue, 6e3 cmaky. — L. I11.) (tam camo: 23); Bupsounacs, sax 6onsuxa (Ila-
31K, 2001: 25); Tax odsieaemucst, wio il Koposa nakaemocs (Tam camo: 27).
YKpaiHChKi mapeMmii 3acBiffdyoTh Oi/bIIy KiNbKiCTh IOPiBHAHD He JI0 Tafly
BOpaHOI XIiHKM 3 NpefcTaBHUKaMM TBAapMHHOTO CBiTY: Bupsounacs, ax
ceuns 6 Hapumnuxu; Oue supsounacn, ax mens 6 miuiky (ITasax, 2001: 26).

Cepep, mapeMiil 11i€l TeMaTM4YHOI TPYHM 3HAXOAMMO i1 ipoHiuHi: A
prawda, jako krolewna ubrana (oszemfana, oskubana) (Adalberg, 1889-
1894: 59); Tak eapmo, sk Hacmi 6 nocmonax (Homuc, 2003: 299); Yenyp-
HeHvka, sk masHuuka (ITasak, 2001: 46).

Brms Toro, y skmit croci6 opfArHeHa MAiBYMHA, HA CTAaBJIEHHSA JO
Hei mepepae npukaska Ipeba kpacHo xooumu, 6yoymov xaonyi nooumu
(ITnag’rox, 1946: 342). Tapewmii ITIpubepu i nenv, mo 6yde 6nodoberv (Tam
camo: 244); ITpubepu 1i nenvka ma 6yoe 3a Ilanvka (Tam camo: 335) Bupa-
XKAIOTh JYMKY IIPO Te, 1[0 HaBiTh HeBPOA/IMBa 0c06a, SIKIIO 1i FapHO BJAT-
HYTHU, CTaHe IIPUBAOINBOIO.

ITonbcbka mapemiss Glupig kobiete poznasz po spodnicy (Adalberg,
1889-1894: 211) moxkasye, 10 30BHIIIHIN BUITIAM SKiHKM € iHpOpMaTUB-
HUM 11 Ia€ ysB/IeHHs Ipo il po3yMoBi 3pi6HoCTi. [Ipukasku Hexail meHe
nomobumo y HopHim, a Ak y bine npubepycst, mooi s i cama He NOOUBTIIO-
¢ (Homuc, 2003: 65); Ilisnatomv xnonuyi i 6 6pyoniti / Opaiii copouui
(ITnas’tox, 1946: 250); Ilontobu zipxenvko, a modi 6yde conodexvko (IlaHa-
CeHKo, 2012: 263); Ak moba opyxuna, mo mwoba ii 6 paonuni (YIITII: 82);
JTio6u metie 6 6yOeHv, a 6 Hedimo, AK npubepycs, Mo Ha mebe il He NOOUBIO-
¢ (IInas’tok, 1996: 161) migKpecm00Th BXXINBICTD MOYYTTiB, a HE 30B-
HIITHBOTO BUIIAAY i BOpaHHSA 30KpeMa.
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6. Bigo6pakeHHs 103, XOM, PyXiB NPeICTaBHUIID >KiHOYOI cTaTi
B apeMiax

ITosm 71 pyXxoBa aKTUBHICTb KiHOK IIP€/ICTABJIEH] BiTHOCHO HEYVIC/IEH-
HOIO TPYIIO0 MapeMiil. XapaKTepuCTUKY CU/iHHS Ta CTOSIHHS 3HAXO[UMO
y IpuKaskax Jego babka z mojg babkg siedziaty na jednej tawce (Adalberg,
1889-1894: 664); Siedzi, jak panna mtoda; Siedzi, jak respektowa panna;
Siedzi, jak zmokta kura (Tam camo: 495); Cudumo, mos 3acéamana (Ilassx,
2001: 199); Stoi, jak malowana Kaska (Adalberg, 1889-1894: 202); Cmo-
imv, s 3mokna kypxa; Cmoimo, Ak k03a Ha 1600y; Cmoimy, K H08A KyMa
(ITassak, 2001: 204).

3acobamu BepbOaisaliil mepecyBaHHs B MONTbCHKUX IIAPEMisfX MOCTa-
10Tb fiiecnoBa chodzic, iS¢, skakac: Chodzi jak kaczka (kiwajac si¢ chodzi);
Chodzi, jak panna w taricu (powoli kroki stawi) (Adalberg, 1889-1894: 59);
Idzie, jak baba na panskie (leniwie, powoli) (Tam camo: 176); Skacze jak
koza; Stara baba, a skacze w taricu by sarna (Tam camo: 498).

YkpaiHcbKi mapemii 3acBiff4y0Th Oi/1bIITy Pi3HOMAHITHICTD TEeKCUYHNUX
3ac00iB Ha MO3HAYEHHS PYXY: BUNONAMU, XOOUMU, NOXOOHKAMU, NIUC-
mu, naueamu, ckakamu, niockokysamu, komumucs: Taxk euincoxicae, sx
6a6a 3a cmynoio (Ilassk, 2001: 177); Xooumv, sk nauna (tTam camo: 176);
Xoouw, naue eci winaxu nozy6una (Homuc, 2003: 291); Tak xo0umv, sk
nosea xkyma (Ilassx, 2001: 174); I[1nuse, sk ne6ioka (Tam camo: 191); Crauu,
6abo, xou 3adom, xou i nepedom, a dina nidymv ceoim uepedom (Homuc,
2003: 43); Cxomunacv 6aba 3 neba, ma iii i mpe6ba (Tam camo: 151); ITio-
ckouuna Mananxa, a monoxo xawon 30 36anxa (Ilnas’ ok, 1946: 223).

Ynumara rpyna napemiit Ha Ho3HauYeHHsI PyXOBOi aKTMBHOCTI 0Ci6 xi-
HOYOI CTaTi MiCTUTb IOPIiBHAHHA 3 IPEJCTaBHMKAMM TBAPMHHOIO CBITY,
[0 fofae M ipoHiyHOCTI Ta KoMmismy: Skacze jak koza / sarna (Adalberg,
1889-1894: 498); Kusae 201108010, sx xkob6una (Homuc, 2003: 68); Xooumpy,
AK KpyueHa Kypxa / mokpa kypka; Xooumo, aK npubnyona / kpyma eieus
(ITassk, 2001: 176); ITnueae, six ko3a (Tam camo: 191); Ckaue, sik 0ypHa Ko3a
/ copoxa; Cxaue, K saba do eycamu (ITassk, 2001: 202); IToxoxcae, Ak nasa
(ITnas’rox, 1996: 214).

[TosHayeHHIO LIBUIKOTO PYXY i 6iry ciyryiors napeMii bie, ax Hacms
8 xononenvku (Homuc, 2003: 144); biza xassiika, K npubar—tm Ha 8ecinui;
bizae, mos kpyuena apka; bieae, mos nepenaxkana muwia; Bieae, ax Ianna/
winka 6e3 coni; bicae, sk 3aceamana; bieae, ax uepxkosna muwia (ITassx,
2001: 146); Bunemina, sx srasa 3 koHonenv (tam camo: 184); Hocumocs, ax
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Kamps no nocmonax (Homuc, 2003: 255); Illsudka, six 6nuckasxa; Ileuo-
Kka, AK ko3yns / kyns; llleuoka, sk myxa e okponi (ITassk, 2001: 121).

TaHLi B JaBHMHY BBa)Ka/y BX/IMBUM BUOM COLIia/IbHOI aKTMBHOC-
Ti, IJ0 3HANIUIO BifoOpa>keHHA y $ppa3eosIoriiiHO-TapeMilfTHOMY MaTepia-
JTi TONbCHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB. 3acHIKYBaTHCA 3a CTONIOM i He 6paTn
y4acTb y 3abaBi B JTaBHUHY 6y/I0 03HAKOIO IOraHOTO TOHY: Hixmo mebe
8 Kymu / many06amu He 6isbme, AK 3ACUOUICST 3a CMONOM / AK 34 ixero
saxpucmame (Homuc, 2003: 247); Xmo 6abu He 8ede, mozo mpscus (ko-
pocma) nanade (tam camo: 257). Ilpukaska Pachotka na koniu, panng w
taricu obiera¢ masz (Adalberg, 1889-1894: 369) micTuTb mopany obuparu
HapedeHy B TaHIII.

IIpuknapiB, y AKMX IIOKa3aHO IPENCTaBHNUID KiHOYOI CTaTi AK y4ac-
HUKIB HapOIHNUX T'Y/SHb i TaHLIB 30KpeMa, B YKpaiHCbKiil MOBi 6i/blie,
HDK y monbepKiit: Szynk bez muzyki, woz bez smarowidla, taniec bez dziewki
za nic nie stoi (Adalberg, 1889-1894: 547); Hisxu 6 xopoeodi — Haue ma-
ki6 ysim na 20podi (ITnas’rox, 1996: 280); Cim douox - ceiii marouok (Ho-
muc, 2003: 193); Tanygoti, xosanuxo, 6yoe mobi 1uxo, MaHyoL, He HYPUCy,
mamepi meoiti 6ic (Tam camo: 256); Tanurweana Pomanuxa 3 Pomatrom,
3azybuna wimupu epowsi 3 eamamom; Iwina 6aba 0y6HAUKOM, 3A4eNUNACD
2ANIUMKOM: CIO0U CMUK, MYO0U cMUK, — 8iouenucst miil eannuk (tanni) (ITa-
HaceHko, 2012: 335); Kop6y kpymumu, nipa epae, 6abka kpuuumo, 0io 2ysnse
(tranui); 3a manyi — i 6amoxa 6iddana 6 (Tam camo: 333); Cmpusail, Kymo,
He 3 moi Hoeu manyrosamu niwina (YIITIL: 79); A 3a6yna, wio s xopa: sk
manyoti, max marypoti (Hommc, 2003: 255); Tanyosamu He xouemvcs,
ma uepesuUuKU NPoCAMvCs (ITnas’rox, 1996: 266); Taxuroil, Map’m—ta, noKu
He suxonaznace ama (TaMm camo: 296).

Pyxwu >xiHOK I1ifj 9ac TaH1I0 Bifo6paxkaroTb nmapemii Tariczy, jak czesto-
chowska lalka (Adalberg, 1889-1894: 558); Panny nie przetaricuje, szafranu
nie przetrze (tam camo: 379); Wészed, jak panna z tanca (tam camo: 618);
Xooumv sax diexa 6 manyi (ITassak, 2001: 175); Tanyroe, M08 conna / sx Ko-
posa Ha n1v00y / Ak cnymana 6iéys (Tam camo: 60).

IIpuxasku Stara baba, a skacze w tavicu by sarna (Adalberg, 1889-
1894: 498); E, ma i 2udko mu mamypocus, 6aba! — E, max doszo (Homuc,
2003: 257); IToeano spaxca 6aba ckaue, ma ii we 00620 (Tam camo: 159);
Xou nozaro 6aba manuyioe, ma 00620 (Tam camo: 155) OnMCy0Tb 0cOO/MN-
BOCTi TaHINO >KiHOK cTapioro Biky. Hatomictb monbchka mpukaska Zyd
krzezony, wilk chowany, przyjaciel jednany, tak trwajg, jako babi taniec i
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deszcz rany (Adalberg, 1889-1894: 658) nepepae fyMKy Ipo Te, 1110 TaHEIlb
JKIHKM TTOXM/IOTO BiKy HeTpMBa/nMii. Buxizn cTapmmx >KiHOK [0 TaHIIO Ha
CBATI BBaXKa/IMi CUTHAJIOM KiHLA 3a6aBu: Kineup, 60 niwiiu 6a6u 8 mareuyp
(ITnas’ox, 1946: 157).

Hwuska no/mbChbKux i yKpaiHCbKUX apeMilTHUX OVIHULb 00CTOI0€E TyM-
Ky IIPO APYTOpsAAHY poib (izndHOI NpMBabIMBOCTI IOPIBHAHO 3 MOPAJIb-
HVIMM AKOCTAMM JiBUMHM / )KiHKM Ta Il po3yMoBuMU 3i6HOCTAMM: Pigkna
Kaska, ale malowana (do niczego niezdatna, ani do roboty, ani do ochoty)
(Adalberg, 1889-1894: 201); Nie tylko oczyma, ale i uszyma zZong obierac
potrzeba (tam camo: 653); JKeny subupaii ne ouuma, a oywerw (Ilnas’rox,
1996: 117); He wiyxaii kpacomu, a utykati 0o6pomu (tam camo: 150); Ilxo-
0a kpacu, 0e po3ymy Hema (TaM camo); Ha kpacusy iinKy eapHo ousumocs,
a 3 posymHoro 2apHo smump (Tam camo: 118); He ssascati Ha ypooy, ane Ha
npupody (xapakrep) (I1nas’tox, 1946: 169); Kpacasuus, uio 3-nio cmony xy-
caemwvca (Homuc, 2003: 176); He 8 mim xopouia, uso 11opHo6pu(3a, a 8 mim,
u40 0ino pobumpv (Tam camo: 154). Ilpuxaska 3 eonosu diexa, a dani He 3HA1O
(Homuc, 2003: 182) Bupakae fyMKy IIpo MajoiH(GOPMATUBHICTh 30BHiLI-
HBOTO BUITIALY.

[TapeMii mepenaroTh TpaguLiliHi yABIE€HHA IPO Te, 1[0 30BHILTHA BPO-
ma He rapanTye macts (He 6y0v kpacusa, a 6yov wacnusa (YIITII: 85); He
pooucy 6 nnammsuky, a poouce 6 wacmsauky (Homuc, 2003: 46); He poou-
s kpacHa, ma pooucs ujacra (ITaHacenko, 2012: 46)), w0 HaBiTh HerapHa
XKiHKa Moyke OyTu HajlKpala JjIsi 90JI0BiKa, skuit ii mobuts (Nie tak tad-
na, jak cigzko mita (Adalberg, 1889-1894: 270); Kazda kochanka jest pigkna
(tam camo: 213); Xati 6yde kpusokny6a, abu 6yna cepuio moba (Ilnas’ox,
1946: 171)).

Crip 3a3HaYNTY, 110 BPOA/IMBA XXiHKA B ITApeMifAX 4acTo acolliifoBaHa
3i criokycoto: Ogiett pali zbliska, pigkna kobieta zdaleka i zbliska (Adalberg,
1889-1894: 211). Huska mapemiit 3acTepirae Bif LU0y 3 BPOAINBOIO
IHKOI0, OCKIZIbK) BOHA IIPMBAO/IIOE 6araTbox, Moxke 6yTI HeBipHOIO CBO-
€My 4YO/OBIKy i HaBiTh cpyumHNTH Jforo 3arubenn: Kto bierze nadobng
dziewicg, ten sieje dla wréblow pszenicg (Tam camo: 120); Zona tadna zawsze
zdradna (tam camo: 654); Kiedy nie chcesz byc skrzywdzony, nie trzymaj w
oknie zlota i urodnej Zony (Tam camo: 642); bida, sk xinka 671ida, ane
nuxa 200uHa, Konu xinxa, Ak kanuna (Ilnae’tok, 1996: 116); Ipowuti, monooa
KkpacHa xinka i 6ucmpi kowi, mo cmepmo (IInas’rox, 1946: 84); Xmo xce-
HUMbCS 3 Kpacoro, moii 6yode sumu 3 6idoro (tam camo: 120); Kpacha scinka
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i 6ucmpuii kinv, mo cmepmo (Tam camo: 126); XKirka naona yce 3paona (tam
camo: 125).

B ykpaiHCpKux mapeMmisx TaKoX MoOyTye AyMKa Ipo Te, IO 3a Kpa-
COI0, SIKa IIBU/IKO MVMHAE, He BAPTO FAHATICS, HATOMICTb CJIifi TO6ATy Ipo
6impmn pakTiyHi pedi: Kpacu ne kparome Ha mapeni; Kpacotw ne moxcHa
scumu (ITnae’ox, 1946: 169); Bpoonusoto xeroto padie, a 3 Mmyoporo ixeHor
swumu emie (I1nas’ox, 1996: 116). o TOro >k BpOIIMBKUM >KiHKaM IIpU-
HIUCYIOTh oraHuit xapakrep: Kpaca ope noca (ITnas’iox, 1946: 169); [apna
nasa nepom, a xinka Hoposom (IInas’tok, 1996: 116); Kpacna sz00a, ma
keacua (IInae’rox, 1996: 293). CxasaHe IEPEKOHYE B CIYIIHOCTI TyMKH
aBTOpiB «KOpOTKOro yKpaiHChKO-TIONbCHKOTO C/IOBHMKA YCTa/l€HUX BIU-
pasiB» PO MOXK/IMBICTD BifHAIEHHA aHAJIOTIB ITApEMill B iHIINX MOBaXx,
HE3BAXKAIOYN HA Pi3HY IEKCUYHY pelpe3eHTallil0 ITapeMill Ta Ky/lIbTypHO-
HallioHanbHy MapkoBaHicTb (KocMena Ta in., 2017: 20).

BucnoBok

Amnasi3 NMoMbCbKUX i1 YKPAIHCBKUX INapeMiil, IpUCBAYEHNX 30BHilI-
HOCTI XiHOK, 1aB 3MOT'y OKpeC/IMTU CIIi/IbHI Ta BifMiHHI pUCH Y CIPUITHATTI
KIHOYOI Kpacu B 000X Ky/IbTypax. 3a pe3ynbTaTaMy JOCTII>KeHHS YKpa-
THCBKIlT KyIbTypl IpMTaMaHHWIT TyKisM i OGifblna yBara o 30BHIIIHOCTI
IpefICTaBHMIb XKiHOYO] cTaTi, HiXK MOMbChKiit. [Io Toro sk ¢gpaseonoriiHo-
napeMilfHUII MaTepian yKpaiHCbKOI MOBM 3acBifiuye HMIMPIINI [ialla30H
IpeiMeTiB MOPiBHAHHA XIHOYOI Kpacy, a TaKOX Oi/IbIIy KiZbKiCTb mecT-
mmBuX ¢opM Ha ix mosHadeHHs. OOOM KyIbTypaM BIacTUBE BUKOPVIC-
TaHHA 00pa3iB IPUPOAY IS ONMUCY XKiHOYOI BpOAM, IpOTe YKpaiHChKi
napemii IeMOHCTPYIOTh Oi/IbIITY CXMIBHICTD O MOeTH3alil Ta ifeamizarii
iHO4YOT0 06pasy, HaTOMICTB 5K ITO/IbCHKI MiIKPECTIOI0Th IIiHHICTb HelIpy-
KpallleHO]I )KiHOY0I KpacH.

YkpaiHCbKi mapeMmii IpeacTaB/ATb 61/IbLI AeTaTbHUII OINC PUC 00-
MUY4YA NPEeACTaBHUID >KiHOYOI CTaTi, 30KpeMa KONbOpy ILUKipu, o4ein i
6piB, 110 9aCTO CYNIPOBOMKYETHCA ACKPABUMY MeTadopaMM Ta TOPiBHAH-
HsAMU. B 060X Kynbprypax 6inuii i poskeBuit KOip 061194 acOLif0EThCA 3
Kpacol0, a 3acMara Kipa Mae HeraTyBHI KOHOTALIII.

SIK y NONbCbKMX, TaK i B yKpalHCBKMX IIPUCITIB’SAX Ta IpUKa3Kax
00’€KTOM OIMCY HalfyacTile MOCTAI0Th a00 BUCOKI, a00 HU3bKi IpecTaB-
HULII )KiHOYOI cTaTi. BuCOKMX >KiHOK B 060X Ky/IbTypax acolilloBaHoO 3 Jie-
peBamu (Tomos, Bep6a), 1[0 CUMBOJI3YIOTh CTPYHKICTb i kpacy. IToBHOTa
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XIHKM B MUHYIOMY CIpuiiManacad fAK O3HaKa 3JO0poB’s, JoO6poOyTy Ta
POJI0YOCTI, OFHAK HapMipHa MOBHOTA ab0 Xy06a BUK/IMKAIN HETaTUBHI
acouianii. [TapemiitHnit MaTepian 060X MOB 3aCBifjuy€ MOPiBHAHHSA XiHO-
401 irypu 3 mpegMeTaMi i TBApUHAMI, 10 JA€ 3MOTY CTBOPUTM SICKPaBUIA
obpas Ta MiICUIIOE eMOLIHNIT BIUINB, IIPOTe YKPAIHChKI mapeMii fal0Th
Oinplire feTaseil B omuci >kiHOYOI Qirypm i XapaKTepusyloTbCsl MNPIIM
CIIEKTPOM IIOPiBHAHD.

Opsr B yKpalHCBKIll i O/IBCHKIlT KyIbTypax OyB He JIuIle IPeMeTOM
rappepo06y, a 7 BifoOpa)KeHHAM KY/IbTYPHUX KOJIB i COIiabHUX poJIeil.
Jletanisyroun onmc >xiHOYOro BOpaHH:, YKpaiHChKi mapeMii po3KpuBawTh
CK/IaZiHy CUCTeMY CUMBOJIIB i 3Ha4YEHD, OB A3aHMUX 31 CTaTyCOM, BiKOM Ta
PpOIAMM XKIHKI.

[Tosm i1 pyxoBa aKTMBHICTb >KiHOK pelpe3eHTOBaHI HEBEIMKOI Kijlb-
KicTIo mapeMiii, cepef; AKMX YKpaiHCbKi NpUKIagy BOoMiHy10Th. [IopiBHAH-
HA PyXiB )KiHOK i3 TBAaPMHHNM CBiTOM HaJalOTh MapeMisiM IMHAMiYHOCTI,
€MOLITHOCTI 11 KOMIYHOCTI Ta € CBilY€HHAM IIOETMYHOCTiI HApOAHOI TBOP-
YOCTi.

HocnipxyBanuit ¢ppaseosnoriitHo-napeMiitHuil Matepian BigoOpakae
IOIIMPEH] B YKPAIHCBKIll i OMbCHKIN KYIbTYypax CTEPEOTUIIHI yABIEHHA
npo XiHOK. I;eTbes, 3 ogHOrO 6OKY, PO ifeasnisariiro iHo4oi Kpacy, a 3
Apyroro, — MoOOIBAHHA IIOJ0 HEBIPHOCTI, IETKOBAYXHOCTI Ta IOTaHOTO
XapaKTepy BPOf/IMBUX XiHOK. I]i mpoTupivds Bito6paxkaloTh CKIagHICTh
i 6araTorpaHHICTb ysABJIEHD IIPO KiHOYY IPUPOAY B TPAJULIIHUX KY/IBTY-
pax. 3arajioM aHasli3 MapeMill CBif4MTb MpO Te, IO ifleany KiHOYO0I Kpacu
B [I0/IbCBKOMY Ta YKPaiHCbKOMY CYCIIi/IbCTBi MalOTh 6araTo CIi/IbHOTO, aje
BOJIHOYAC BiJ0OPaXaloTh 0COOMMBOCTI KOYKHOI KY/IBTyPH.
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